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NMPOU3BEOEHUAX

CrtaTbss nocBsiLleHa U3y4yeHUo 0ocobeHHOCTeW  (DYHKLUMOHMPOBaHUSI  HayyHbIX  (MeOWUMHCKUX) TEepMWHOB B
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pOnb MpY BOMSIOLLEHMN aBTOPCKOrO 3ambiciia. ABTOpaMu CTaTby pacCMaTpUBAOTCS pasfnyHbie NMPUEeMbl, XapakTepHble
Onst 0O6bACHEHWST Hay4YHbIX TEPMUHOB, MOMAAAKLMUX B XYAOXKECTBEHHYIO NPO3y, OTMEYaeTCs aBTopckasi TeHAeHUMs!
3aMEHSITb Hay4HbI CTUMb HA HaY4YHO-MOMNYISIPHBIV C LEeNbio CTaTh 6oree NOHATHLIM YUTaTenN!o.
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EXPRESSIVE MORPHOLOGY IN SOCIAL AND POLITICAL ESSAYS

Shirokikh Anna Yur'evna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Financial University under the Government of the Russian Federation
ashirokih@mail.ru

The article examines expressive morphological means of language, contributing to the expressiveness of a publicist speech.
Word-formative models (productive and non-productive), functions of the parts of speech and structural metaphorical expres-
sions are examined by the author by the example of the texts of The Economist and The Guardian, the subscription of 2014-2015.
The paper also discusses the pragmatic aspects, connected with the meaning and interpretation of morphological structures.
The statistical analysis of the use of nominative and autonomous and connected metaphors is conducted, the most frequent mor-
phological structures are revealed.

Key words and phrases: morphology; word merging; affixation; conversion; composition; parts of speech; nominative and autono-
mous metaphors; connected metaphors; idioms.

YK 80
Duj10710ru4ecKue HAyKu

Cmamusi noceawena u3yueHuio 0cobeHHocmell QYHKYUOHUPOBAHUSL HAYUHBIX (MEOUYUHCKUX) MEPMUHO8 8 XYO0dice-
cmeeHHoM mekcme. Ananusy no08epeaiomcs y3KoCneyuaibtble, CneyuaibHble U WUpoKoOynompeoumenbuvle mepmu-
Hbl, KOMOpble NPEemepnesaiom pasnuinble USMEHeHUs: 8 Xy00IiCeCMEEHHbIX NPOU3EEOCHUAX U USPAIOM ONPeOeNeHHYIO
POb NPU BONJOWEHUU ABMOPCKO20 3aMbICld. ABMOpaMu cmamvi paccmMampusaromest pasiuytbie npuembl, Xapax-
mepHvle 0151 0OBACHEHUS HAYYHBIX MEPMUHO8, NONAOAIOWUX 8 XYOOIICECHEEHHYIO NPO3Y, OMMEUAemcs A8mopcKas
MEHOeHYUsL 3AMEHSIMb HAYYHBIT CIMULL HA HAYYHO-RONYIAPHBIIL C Yelblo Cmamb 00Jiee NOHAMHbIM YUMAMenio.

Kniouegvie cnosa u ¢pasei: HaydHBIM TepMHH; a00OpEeBHATYpa; 3MOHUM; CTHIMCTHYESCKA MapKHPOBAHHAS JICKCHKA;
XYIOKECTBEHHAs! 1TPO3a; XapaKTEPUCTHKA ITEPCOHAXKA; CIOXKET.
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OCOBEHHOCTHU ®YHKIIMUOHUPOBAHUSA HAYYHBIX TEPMUHOB
B XYJIOKECTBEHHBIX ITPOU3BEJIEHUSIX ©

W3y4enuro TepMUHA KaK S3bIKOBOTO SIBJICHHSI TOCBAILEHO HEMAJIO UCCIICA0BAHUM, HO Pa3IMuHbIe acleKThbl (yHK-
UOHUPOBAHUS HAYYHBIX TCPMHUHOB B XYIOKECTBEHHBIX MPOU3BEICHUIX MPHUBICKIA BHUIMAHHUE YUICHBIX HE TaK JaB-
HO. B manHO# pabote MBI paznenseM Touky 3perus Ha TepMuH A. C. I'epaa: « TepMHUH — 3TO eTWHUIA KaKOTO-THO0
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KOHKPETHOT'O €CTeCTBEHHOTO WJIM MCKYCCTBEHHOTO SI3bIKa (CIIOBO, CIIOBOCOUYETaHHE, aOOpeBHaTypa, CHMBOJ, COUe-
TaHHE CJIOBa M OYKB-CHMBOJIOB, COYETAHHE CJIOBA M LIU(P-CUMBOJIOB), 00JIagaonias B pe3yabTaTe CTUXHHHO CIIO-
KUBIICHCS I 0c000# CO3HATENFHONW KOJUIEKTUBHON JOTOBOPEHHOCTH CIICIIHAIBHBIM TEPMUHOJIOTHIECCKIM 3HaUe-
HHUEM... TepMUH 00513aTeIbHO COOTHOCHM C OIPEJEIICHHON €IMHUIIEH COOTBETCTBYIOIIEH JIOTMKO-TIOHATUIHON CH-
CTEMBI B IUIaHe cojaepkanus» [3, c. 296]. Cnemyer OTMETUTh, YTO B CHUTYaIllMH, KOTJa TEPMHH OKa3bIBAE€TCS BHE
HAaYYHOT'O TEKCTa, OH MOJBEPTacTCcsi ONPEACICHHBIM U3MEHEHHSIM U 4acTO CaM BHOCHUT M3MEHEHHS B XY/OXKECTBEH-
HBIA TEKCT, SABISASACH €T0 HEOThEMJIEMOH 4acThio. IIpoOiieMbl, KOTOphIe BO3HUKAIOT MPU M3YyYEHUH OCOOCHHOCTEH
(YHKIMOHUPOBAHMS TEPMUHOB B XyI0KECTBEHHOM TEKCTE, JJOBOJILHO OOIIMPHBI 1 Pa3HOOOPA3HbI, YeM M OOBSCHSCT-
Cs OTPOMHOE KOJTMYECTBO padoT, MOCBSIIEHHBIX JaHHOU Teme [1; 2; 4; 5; 6]. OTeuecTBeHHBIE U 3apyOeKHbBIE UCCIIe-
JIOBATEIM aHAJIM3UPYIOT PA3IMYHbIE ONIPEAEICHUS CAMOTO MOHATHS «TEPMHH» U pa3HOOOpa3HbIE MOJIXO0bI K €ro HC-
CJIeJOBAHUIO, BELACISIIOT O pepeHnnanbHple IPU3HAKY U CIIE(HUKY TePMHUHA KaK S3BIKOBOH €IMHUIIBL.

B cBoeii cratee Ha Marepuaie npousBeneHnid A. Xeinn («The Final Diagnosis» — «OKoHUaTENbHBIH AMarHo3»,
«Strong Medicine» — «CHIBHOICHCTBYIOIIEE CPEIICTBOY) TPH MTOMOIINA METOJIa KOHTEKCTYaJIbHOTO MHTEPIIPETAITHOH-
HOTO aHaJM3a MBI IOIBITAEMCS IIPOAHAIN3UPOBATE OCOOEHHOCTH (DYHKIIMOHHPOBAHHMS HAyYHOTO (MEIMUIIMHCKOIO)
TepPMHHA B XyJI0’)KECTBEHHOM TeKcTe. Brrbop mpomsBeneHni 00yCIOBICH HATMYHMEM B HUX OOJIBIIOTO YHCIa MEATEP-
MUHOB. B 00mieii coskHocTH Hamu 06110 0T0Opano 3016 hparMeHTOB TEKCTa, CONEPKANIUX MPUMEPHI YIIOTPEOICHUS
MEINIMHCKUX TePMHUHOB. Beero B 0003HaueHHBIX MPOM3BENCHUAX A. XeHIH BRIAETICHO 382 MEIUIIMHCKUX TEPMHUHA,
KOTOPBIC UCIIOJIE3YIOTCS M B PEUYH aBTOpa, W IEPCOHAXKEH. Bce TepMUHBI EnsATCs Ha y3KOCIICIHAIbHBIC, CIICIIHAb-
HBIE M HIMPOKOYHOTpeOHuTenbHble. YaCTOTHOCTh YHOTPEOICHNS MEIUIMHCKUX TEPMHMHOB-CYIIECTBUTENBHBIX (305)
B 3HAYHTEIHFHOIN Mepe MPEBHIIAcT YIIOTpeOIeHNHe TepPMUHOB-TIpIIaraTeIbHEIX (60) 1 TepMUHOB-TIaronoB (17). O0b-
SICHCHHE 3TOMY OYEBHJHO: OOJIBIIMHCTBO TEPMUHOB JIOOOH CHCTEMBI NMPEACTABICHO HMEHAMH CYIECTBUTEIILHBIMHU.
OToOpaHHbIE IS aHAIN3a TEPMUHBI MOKHO PACIPECTNTh Ha CICAYIOIINEC TEMATUICCKUE TPYIIIIHL.

Jluarno3pl 4 Ha3BaHus Gose3neii: deafness (2) — rnyxota, tracheitis (2) — Tpaxeut (BOCHANICHHE CIM3UCTON
o0onouku Tpaxew), pneumonia (5) — Bocnanenue nerkux, duodenal (1) ulcer (15) — s3Ba ABEHAAIATUIICPCTHON
kuiky, anacute (1) appendicitis/appendix (7) — ocTpelii ammeHmunut, abscess (3) — abclecc, HarHoeHUe,
polio/poliomyelitis (2) — nonuomuenur, black plague (3) — uyma, smallpox (2) — ocna, typhoid (27) — OpromHOH
U, syphilis (1) — cudunuc, (coronary) (9) thrombosis (4) — Tpom003 (cocynoB cepana), (inoperable) cancer (18) —
(ueomepabenbHbIil) pak, tuberculosis (1) — Tybepkynes, blue nevus (2) — rony6oit HeByc (poxunka), malignant (29)
melanoma (3) — 3nokauecTBeHHAas MeJIOHOMa, Carcinoma (2) — pakoBoe HOBOOOpa3oBaHue, KapuuHoma, benign (20)
tumor (28) / lipoma (1) — moOpokadecTBEHHAs OIIyXOJb/IMIIOMa, JKUPOBUK, bonetumor — KOCTHas OIyXOJb,
osteogenic (14) sarcoma (13) — ocTeocapkoma, 310KadecTBEHHas! KOCTHAs OIyX0Jb, thyroid (1) cancer — pak muro-
BHIHOW Xkeine3bl, infectious (7) hepatitis (2) — nHDEKIMOHHBINA TenaTuT, bronchitis (5) — Opouxur, intestinal (5)
Sflu (7) — xexynouHblit rpunm, gout (2) — noaarpa, anemia (2) — anemusi, MaJoOKpoBHe, erythroblastosis (9) — 3pu-
crobmactos, myometritis (1) — meomeTpur, fibrosis (1) ofuterus (2) — dubpo3 maTku, hypertension (4) — THIIEPTOHUS,
rheumatic (2) disease (37) — peBMaTH4eckas 0onesHb, diabetes (1) — nnaber, rheumatoid (2) arthritis (7) — peBma-
THYECKUH apTpHT, coronary occlusion (1) — cepiedHasl HEJOCTATOYHOCTD, 3aKYITOPKa KOPOHAPHBIX COCYIOB.

O0opynoBaHue, anmaparypa, UHCTPYMeHThI: medical equipment (2) — MeIMIMHCKOE 000pyROBaHue, otoscope (1) —
ortockor, ribcutters (2) — HOXHMIBI pebepHbIe, KocToToM, forceps (2) — muHIET, XUpyprudeckue sl fluoros
cope (4)— ammapar Juisl peHTT€HOCKONHH, (IIIoopockor, powersaw (1) — anexrponuna, steelblade (7) / scalpel —
blade/scalpel (2) — ckanbnens-6purtsa, slidefolders (1) — nepxareinb NPEIMETHBIX CTEKON (B MHKPOCKOIIE),
autopsytable (2) — anatomudeckuii cron, incubator (20) — 1) xyBe3 (ycTpOHCTBO sl BBIXaXKHBAHUS HETOHOIICHHBIX
neteit); 2) repmoctart, stretcher (20) — HOCWIKH, KaTayka, wheelchair (3) — xkpecno-katanka, X-raytable (1) — peHrre-
HOBCKHH cToJI, operatingtable (3) — onepanonnslii cron, rake (3) — ckpeOOK, pammwib, plastic catheter (5) with
a needle (10) attached — MIacTUKOBBIN KaTeTep C UTJOH, syringe (14) — mmpun, stopcock (1) — 3aaBrkKKa Ha Kamneib-
HHLE, stethoscope (3) — cretockomn, culture plate (3) — KynbTypaibHas dalneuka, stool-specimen cup (2) — qanixa s
aHanm3a (ekanuit, morgue refrigerator (3) — XOJOAWIBLHUK Mopra, prosthesis (2) — nipotes, cineradiography(1l) —
peHTreHOKMHeMaTorpadust, KHHopeHTreHorpadus, hemostat (1) — KpOBOOCTaHABIUBAIOIINI 32KHM.

Hoxymenrauusi: patient’schart (7) — xapra nanueHTa, medical certificate (1) — MeTUIIMHCKOE 3aKIIOYCHHUE,
autopsy (31) protocol/form (5) — IpOTOKON BCKPBITUS, purchase requisitions for lab supplies (1) — 3asBku Ha HO-
KYIIKy TpenapaToB ais jJadbopatopuu, blood-sensitivity (2) report — pe3ynbTaT aHajdu3a Ha YyBCTBUTEIHHOCTH
KpoBH, clipboard (10) — kapTouka 60JIbHOTO Ha KpoBaTH, surgical report (1) — Xupyprudeckuii ot4er, case-history
sheet (2) / medicalhistory (5) — uctopus 6onesznu, form (9) — 6nank, opmyssp, file (68) — kaprouka manueHTa.

J0JKHOCTH, CIeNNAINCTI, Bpa4n, mepcoHat: pathologist (159) — naronoroanarom, theear, nose, and throat
specialist (1) / the e.n.t. specialist (2) / oto(rhino)laryngologist (2) — oTonapunroior, physician (86) — Bpad, Tepa-
nieBT, surgeon (18) — xupypr, chiefdietitian (10) — crapmasi nuercectpa, intern (85) — unTepH, radiologist (8) —
Bpau-peHTTeHOIOT, night-dutyintern (1) — nexypHbIi Bpad, ambulance attendant (1) — Bpau ckopoit momoty, (head)
nurse (225) — (tmaBHas) MeacecTpa, obstetrician (25) — akymep, technician (75) — mabopant, anesthetist (14) — ane-
cresuonor, M.D. / Doctor of Medicine (3) — nokrop memuuuHckux Hayk, F.R.C.S. (Fellow of the Royal College
of Surgeons) (Eng.) (1) — unen Koposesckoro xupyprudeckoro koyemka (BenukoOpuranus), F.A.C.S. (Fellow,
American College of Surgeons) (1) — neficTBUTEIFHBII YiIEH aMEpPHKAaHCKON XMUPYpPTUUECKON KoJuleruw, medical-
board president (2) — Ipe3UIEHT MEAUIIMHCKOTO COBETa OONMBHUIIBI, board chairman (9) — mpeacenaTeNb MOMeYn-
TEJILCKOTO COBETa OOJILHUIIBL, emergency staff (2) — COTpyTHUKHU OTIENICHNS] HEOTIIOKHOW oMo, practitioner (7) —
Bpau-mpakTHK, clinician (1) — Bpau-koHCyIbTaHT, ity health officer (2) — TOPOACKON CaHUTAPHBIH HHCIIEKTOD, phar-
macist (9) — bapmauesr, clinical pharmacologist (2) — dbapmakonor, physiologist (1) — duznonor, toxicologist (1) —
TOKCHKOJIOT, veterinarian (4) — BeTepuHap.
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Momeuenus, oraeaenus: delivery room (1) — poamnbabiii 3ai, clinic (26) — amGynaTopus, HOIUKIMHUKA (IPH
6onsuuIEe), psychiatry (3) / applied psychology (1) / urology deprtment (1) — oTnenenne ncuxuaTpyuu / IpUKIaIHON
TICUXOJIOTUH / ypouoruu, pathology department (10) — otnmenenme mnatonoruu, Pediatrics (5) — meamarpus,
Dermatology (1) — nepmaronorust, Orthopedics (2) — opronemus, Ophthalmology (1) — odramsmonorus,
Gynecology (3) — runexonorus, the O.R. (4) / operating room (5) — onepanyionHas, serology lab (6) — naboparopus
cepoJioru, obstetrics (6) — poluIbHOE OTAENCHUE, hospitalnursery (3) — nanaThl 1J1st HOBOPOXICHHBIX, Premature (15)
nursery — majata ciabbIX ¥ HEJJOHOIIEHHBIX MITaJIeHIIEB, pathology lab (1) — matnaboparopus, pathology office (4) —
KaOMHET MaToJIOr0aHaToMa, hospital’s board room (2) — 3an coBelanuii, consulting room (4) — npueMHas, KaOHHET
Bpaua, outpatients’ department (3) — ambynaropusi, records office (1) — peructparypa, autopsy-room (7) — cek-
LMOHHBIN 3aJ1, Npo3eKTopcKast, hospital’s morgue (7) — OONBHUYHBIA MOpT, charity ward (2) — GecnnaTHas manata
IUTsL MaltooOecTIeueHHBIX, private patients’ pavilion (2) — KOpPITyC ISl TAIIMEHTOB C YaCTHOW CTPaXOBKOM.

Onepanun, MeANIUHCKHE MPOLETYPBI, MAHUNYJIAMMN: aspiration (1) — aciupauus, autopsy (79) — ayroncus,
BCKpBITHE Tpyma, removal of gallstones (2) — ymaneHne XeTJHBIX KaMHeH, round (6) — oOXon mamaT BpadowM,
G.1 (cokp. om gastrointestinal) series (2) — uccieOBaHUs JKEIYT0UHO-KHIIICIHOTO TpaKTa, the X-ray (9) — peHTre-
HoTpamma, biopsy (5) — ouomncus, blood sensitization (16) — ceHcubmmu3aus Kposu, blood transfision | exchange
transfusion (23) — nepenuBaHue KpoBU / 0OMEHHOE TiepenuBanue, (open) heart surgery (2) — onepauusi Ha (OTKpHI-
TOM) cepaue, replacement of diseased arteries (9) by grafts (1) — 3ameHa OOJIEHBIX apTepHWid TPAHCIIAHTATAMH,
a flushing-outprocess (1) — mponecc MeUICHHOTO CLIeXHUBAaHUS KpOBH, artificiall respiration (1) — uckyccTBeHHOE
neixanue, injection (18) — unabexuus, ykon, physical check-up (2) — ocmotp GonbHBIX, admission (10) — npuem
OosbHBIX B OosbHULY, isolation procedure (2) — mponenypa uzonsiuun OONBHBIX, dissection (4) — BCKpBITHE,
hysterectomies (1) — THCTEPIKTOMUS, yAaJICHUE MaTKH, fonsillectomy (1) — TOH3WILIIKTOMHSI, yAaJIeHIE MUHIAIHH.

To palpate (3) — manenupoBath, OUIYNBIBATE, t0 amputate the leg / the foot / limb (10) — aMITyTHpOBaTh HO-
Ty/KOHEYHOCTb, to make an incision across (4) — caenath MONEepedYHBId HaApes3, to sew the tissue / the skin (3) —
CIIUTH TKaHW/KOXY, to place a blood sample in the centrifuge (2) — nmomecTuth oOpasen KpoBH B LEHPHQYTY,
to arrange a pneumatic tourniquet high on the thigh (1) — HaJIOXXHUTB XTYT y caMoTo Oenpa, to paint the surgical
area with alcoholic zephiran (1) — mpoTepeTb MecTO HaJpe3a CIUPTOBBIM pPacTBOpoM 3edupaHa, fo prevent
the outbreak (3) — penOTBpaTUTh SMUACMHUIO, to locate the source of infection (6) — TOKaIN30BaTh UCTOYHUK WH-
bexuumy, to sterilize in a burner flame (2) — crepunu3oBats Ha ropenke, fo trace the source of infection (4) — otcie-
JIUTh UICTOYHUK UHQEKIINH, to stay in isolation (4) — OBITH Ha KapaHTUHE.

Onexna: scrub suit (1) — onexna MEMKOB JUTS POBEACHHUSI XUPYPrUUECKOi onepanuu (xanaT U OPIOKK U3 XJIOM-
gatoOyMaXHOH TKaHM), hospital robes (1) — OonmpHUYHAA OneKna, sterile gowns and face masks (3) — crepuIbHBIC
XaJaThl ¥ MacKH.

Ipenaparsl, JekapcTBa, BemecTBa: medication (14) — npenapart, iekapctBo, antidote (1) — aHTHIOT, IPOTH-
Bosimue, the calcium oxide (2) — okuch Kanmbius, hexachlorophene (1) — xnopoden, local anesthetic (4) — MmecTHas
aHecresus, oxygen (6) — xkucnopoa, Demerol (1) — nemepoun, glucose (3) — rmoko3a, lactose (3) — nakro3a, dulc (3) —
nynenutol, talc (3) — Tanmbk, sucrose (3) — caxaposa, mannitol (3) — manut, maltose (3) — manbTO32, xylose (3) —
Kcwio3a, arabinose (3) — apaBuHo3a, rhamnose (3) — pamuosa, indole (3) — unnon, antibiotics (4) — aHTHOMOTHKH,
hemostat (1) — KpoBOOCTaHABIMBAIOIIEE CPEACTBO, Pernaltone (3) — nepuanton, Chloromycetin (3) — XJIOpPMHIIETHH,
Thalidomide (46) — Tanunomun, Kevadon (6) — keBanon, Derogil (2) — neporun, stimulants (1) — cTUMyYIATOPSI,
depressants (1) — TpaHKBHIH3ATOPSI, steroids/steroid hormones (5) — cTepouiHbie TOPMOHBI, diuretic (1) — nuype-
TUK, anti-inflammatory (1) — IPOTUBOBOCHAUTEIBHOE CPEACTBO, betablocker (1) — 6era-6nokatop, Staidpace (24) —
creiamneiic, Montayne (250) — monteiin, Hexin W (79) — rexcuH, nasal spray (4) — Ha3anbHBIN CTIpe.

CuMnTombl, cocTossHu: biliousness (2) — KeNTYIIHOCTh, overweight (3) — n30bITO4HAs Macca Tena, abdominal
pains (6) — 6o B )KUBOTE, distress (2) —IUCTPeCC, TAKEIOE HEAOMOTAHKE; IATOJOIHIECKOE COCTOsIHME, burp (1) —
OTpBDKKa, peiranue, malaise (3) — vexomoranue, bleeding in the mouth (1) — ropioBoe kpoBoTeueHue, nosebleed (1) —
KpOBOTEUEHHE U3 HOca, vomit (2) — pBOTa, hemorrhage (4) — xpoBoteuenue, fluctuation of the venous pressure (2) —
CKauKu KpOBSHOTO aaBieHus, localized pain (3) — nokann3zoBanHas 0oib, Soreness (1) — oTek, MPUIYXJIOCTS,
healing process (5) — pouecc 3axuBieHus, a rising fever (6), chills (1), and a slow pulse (2) — mobeM TeMIEpaTy-
PBI, 03HOO M MeUIeHHBIN ynbe, dull headache (3), no appetite, and general aching (4) — Tynast ronoBHas 60Jb, 110-
Teps anmeTuTa u odiee HemoMoranue, drowsy in the daytime (1) — COHNMBOCTh B T€UEHUE IHSA, a tender, swollen
spleen (1) — Gose3HeHHas 1 yBeIUUCHHAs ceJie3eHKa, constipation (2) — 3anop, an infected gall bladder (2) — nopa-
YKEHHBIN XKETUHBINA My3bIpb, clot (4) — TpomO, senility (6) — cTapoCTh, APAXIOCTD, slow heartbeat (1) — 3amenyeHHOE
cepauebucnue, inflammation in the joints (2) — BocmaneHue cyctaBoB, immobility (4) and pain (72) — HENOIBIIK-
HOCTh CYCTaBOB U 00Jib, convulsion/spasm (4) — cynoporu.

AHaau3bl (Ha3BaHHMA, PEAKTHBBI, MPOIEAYypPa B3ATHS, Pe3yabTarthl): biopsy (5) — Ouoncwus, sensitization-
tests (6) — aHaJIM3 KPOBH Ha CEHCHOMIIM3ALIUIO, YYBCTBUTEIBHOCTh, blood chemistry analyses (3) — OMOXUMHUYECKUit
aHanm3 KpOBH, RA-sensitivity tests (6) — aHanu3 kpoBH Ha pesyc-hakrop, R.B.C. (red blood count) (1) — aHamm3 Kpo-
BU Ha OMNpECICHHE KOJMYECTBA IPUTPOUUTOB, nucleated red cells (2) — smpocoepikaliue KpacHbIe KPOBSIHBIC
KIIETKH, white cells (6) — metikonutsl, donor blood (1) — noHOpCKas KpoBb, stool culture (7) — KyIbTypalbHBIH ITOCEB
tbexanuii, urine and stool analyses (2) — ananus Mouu u Kana, sugar tubes with liquid media (2) — npobupku co cnaj-
KOH XUIKO# cpenoi, a tabulated chart of biochemical reactions of bacteria (2) — Tabiauna OMOXIMHYECKIX peaK-
it 6akrepuit, acid formation (1) — xucnas cpena, Indole production (5) — npou3BoaCTBO uHAONA, Rh typing (2) —
pe3yc-daxtop, serologic and chemical tests (8) — cepoJOTHUEKHEe U XUMUIECKIE aHAIH3HI.

Opransl, YacTH TeJa, TKaHu: fonsils (1) — rnanael, MUHAANINHEL, trachea (1) — Tpaxes, rectum (1) — npsmas
kumika, duodenum (1) — nBeHamUaTUNEPCTHAs Kulika, stomach (4) — xenynok, fascia (1) — oGosouka Meiil,
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tissue (39) — Tkansb, (quadricepss) muscle (18) — (ueTpipéxrnaBas) Mblina 6eapa, the main arteries (9) — riaaBHbIC
aptepuu, femoral vessel (3) — 6eapennsiii cocyn, umbilical vein (2) — nmyno4nas BeHa, umbilical cord (1) — nynoBu-
Ha, periosteum (1) — HagkocTHHIA, vertex (2) — tems, scalp (1) — ckanbn, shoulder (4) — mnedo, rib (3) — pedpo,
chest (21) — rpynHas xnetka, abdomen (5) — OproIIHAsA MOJOCTH, infestines (2) — KUIMEYHUK, heart(68) — cepuue,
lungs (18) — nerkue, skull (6) — uepen, kidneys (2) — mouxw, liver (1) — neuens, pancreas (1) — momkenyIouHas xe-
ne3a, spleen (1) — cenesenka, femur (1) — Genpo, uterus (4) — matka, mitral valve — MUTPaNbHBIH KJIATaH CepIIa,
thyroid (1) — muToBHUAHAS XKeme3a, knee (31) — KoyeHo.

OnoHuMbl: an indirect Coombs blood test (6) — Tect kpoBu mo Kymobcey, Petri dish (5) — wamxka Iletpu mms
KyJIbTHBUPOBAaHUsSI MUKPOOPTaHU3MOB B IUTATEIBbHOU cpene, Zenker’s solution (1) — pactBop 3eHkepa, Alzheimer's
disease (9) — 6oyie3Hb AnbIreiimepa.

[Tpn ananm3e MeIUIMHCKON TEPMHHOJIOTMYECKON JIEKCUKH, 3a()MKCHPOBAHHON B XYyJIOXKECTBEHHBIX IPOU3BE/IE-
HUIX A. Xeinau, onpenesnsiercst ImiacT CTWIMCTUYECKH MapKHPOBAaHHOW JIEKCHMKH — Pa3rOBOPHOM, OOMXOJHOW —
Hanpumep, the e.n.t. doctor (the ear, nose, and throat doctor) — «Bpad yXo-TOpJIO-HOC» (pase.) BMECTO oto(rhino)
laryngologist «OTOPHHOJAPHHIOJIOT, a TaKkxke (pa3eosiornueckue BhIpAXKEHUs, UCIIONIb3yonuecs B cdepe Meau-
nuHel: umbilical cord — mynoBuHa, scrub suit — ofekaa MEIUKOB JIJISl IPOBECHUS XUPypriUdecKoi omeparuu. Kpo-
Me€ TOTO0, 3a(pHKCHUPOBAHO HCIIOJIB30BaHUE a00OpEeBUATYPHI METUITMHCKUX TepMUHOB: R.B.C. (red blood count) — ana-
JIM3 KPOBH Ha OTpEeSICHHE KONNYeCTBa 3pUTPOIMTOB, G.I. (COKp. OT gastrointestinal) SEries — UCCIieTOBAHUS XKe-
JIyIOYHO-KHUIIIEYHOTO TPaKTa U 1p. Beipaxkenus tuma a rising fever, chills, and a slow pulse — «nombem TeMiiepary-
PBI, 03HOO U MENJICHHBIN Iynse», dull headache, no appetite, and general aching — «rymas roioBHas 00Jb, TOTEPs
anreTuTa U oblee HeJOMOTaHHE» MOXKHO MPUYHCINTD K «OKOJOMEIUIIMHCKOM» JIEKCHKE Ha TOM OCHOBaHHH, YTO
UX 3HaYEHHUE COOTHOCUTCS C (PU3NYECKUM OLIYIIECHHEM, a 3HaYeHHE TEPMHHA COOTHOCUTCS C IPO(ECCHOHaIbHBIM
HaYYHBIM MTOHSATHEM H HY)XJAaeTCs B ONPE/ICIICHHN.

[MpuHATO CUMTaTh, YTO KAHPOBASK NMPUHAUIC)KHOCTh MU3YUYEHHBIX MPOHM3BEICHUI — IMPOM3BOICTBEHHBIH POMaH.
Ho, Ha Ham B3z, MCClieOBaHHbIE MPOM3BEACHHUS MOXXHO OTHECTH Cpa3y K HECKOJIBKHAM JXKaHpaM (Harpumep,
«The Final Diagnosis» — TpaAWIMOHHBIA MMPOM3BOACTBEHHBIH POMaH M OJHOBPEMEHHO IICHXOJIOTHYECKas Mpo3a,
a «Strong Medicine» — «Onu3zHec-poMaH»). Pa3HOIIIAHOBOCTBIO OTIMYAETCS M TEMATHKA M3YYCHHBIX MPOM3BEACHUI:
«The Final Diagnosis» — meaumiaa, a «Strong Medicine» — ¢apMakoorus.

Bce TepMUHBI MOKHO pa30OUTh Ha HECKOJIbKO rpymil. K mepBoil TpyIie OTHOCATCS HEOObsICHEHHble MePMUNbL,
3HAYEHHE KOTOPBIX MPECTABISAETCS ABTOPY MOHATHBIM YUTATEII0, OHU OOIIEH3BECTHBI, T.€. BXOJST B JISKCHYCSCKUI
3amac Mo/IaBJIsIOIIEro OONbIIMHCTBA YUTATEIICH:

«That’s why we fought polio, Mr. Swayne, and the black plague, and smallpox, and typhus, and syphilis.
It’s why we’re still fighting cancer and tuberculosis and all the rest...» [9]. / «Bom nouemy mwt 60pemcst ¢ noauo-
muenumom, mucmep CystiH, ¢ YymMoll, KOpblo, mugom, cugpuiucom, myoepxynezom u pakomy [7].

«What did your first baby die of, Mrs. Alexander?» — «Bronchitis. When she was a month oldy [9]. / «Omuezo
ymep eaut pebenox?» — «bpouxum. Eii 6v11 6ceco mecay» [7].

TepMuHBI, BCTpeUarOLIKecs] B JIAaHHBIX OTPBIBKAaX, OTHOCSTCS K TEMaTH4ECKOW IpyIle «Ha3BaHHs OoJe3Heil»,
3HAKOMBI YHUTATEIII0, HE UMEIOIIEMY CIIEHAIbHOI0 00Pa30BaHuUs, U HU B KAKUX OOBSCHEHUSIX HE HYKIAIOTCSL.

Paccmorpum crienyronuii npumep. B 1aHHOM OTpBIBKE PAaCCKa3bIBACTCS O TOM, KaKHe TSIKENbIe MOCIIEICTBUS
BBI3BIBAET JIOBOJBHO PACIPOCTPAHEHHAS B COBPEMEHHOM MHpE OO0NIe3Hb UHPEKYUOHHbl 2enamum — infectious
hepatitis. TlepedynciieHre CUMIITOMOB U COCTOSIHUMN, KOTOPbIe HAOIIOIAIOTCS Y OOJBHBIX, HE IPOCTO AaeT HH(OopMa-
MO0 YUTATENIO, HO M MOJTAJIKHBAET €r0 K Pa3MBIIIJICHUIO U JIOTHYECKUM BBIBOJIAM. ABTOP HE JaeT OOBSICHEHHS Me-
JUIAHCKAM TEPMUHAM, TIOCKOJIbKY [OJIATaeT, YTO OHM M3BECTHBI YUTATENIO. B TaHHOM Cilydae YuTaTeNnb MOHUMAET,
KaKue CTpa/laHusl HCIIBITHIBACT MAIlUEHT:

So far, no drug for the acute coma of advanced infectious hepatitis... She complained of feeling sick, weak, and
she couldn't eat. Her temperature was 100.5... Andrew checked the whites of Mary Rowe's eyes; they showed a tinge
of yellow. He palpated the liver, which was tender and enlarged. The bilirubin in her blood went up and up, indi-
cating increased jaundice, which was obvious from the alarming yellow of her skin [10, p. 15-16]. / Ho neyacenu
Hem Hukaxkux cpeocme? ... Oua dcanoganace Ha obwyio ciabocms, HeOoMO2anue, Ha NOJHOe Omcymcmeaue anne-
muma. Temnepamypa y nee 6 mom oenw dviia 100,5 no @apenzetimy. Suopio nposepun beaxu 2naz Mepu Poys. Onu
ovLu acenmol. Kenmvie namna npocmynanu u na mene. On npowynan neuens, Komopdas Oblia YEeiudend u si6Ho
socnanena. Bunupybun noOHUMANCsL 6ce ébiue U 8bllle, YKA3bI8As. HA 60CHANCHIUE ROOICETYOOUHOU Jicenesbl, 0d Mo
ObLIO U MAK ACHO NO Yeemy Kodicu nayuenmxu [8].

WHoraa aBTOp MCIONB3YEeT B TEKCTE OJUH M TOT )K€ TEPMHH HECKOJIBKO pa3. [Ipu sToM B ogHOM (parmeHTe OH
He KOMMEHTHPYET ero 3HaueHue, a B IPYyroM — AaeT 0ObsICHEHHE, HO HE HaNpsMYI0, 8 KOCBEHHO, Yyepe3 IOHUMaHHe
TEepMHHA reposMHU poMaHa. Ha pa3niyHOM MOHUMaHHU TEPMUHA U CTPOUTCS KaKOU-THOO0 KOH(IIHKT.

Last night he had scarcely slept; for hours he had lain awake, his mind turning over the full significance
of the words written on the chart in Dr. Lucy Grainger’s handwriting, «Vivian Loburton — suspected osteogenic sar-
coma — prepare for biopsy» [9]. / A ceiiuac nepeo ezo anazamu cmosinia 3anuce, coeiannas pykoi dokmopa Jlocu
Tpatindoicep 6 ucmopuu donesnu Busven: «llodospenue na Kocmuyro capkomy — noo2omosums K ouoncuuy [7].

Unlike Vivian, who still thought of her problem as a small bump below the knee — a nuisance, but something
which treatment of one kind or another would clear up — Mike Seddons knew the implications of the phrase «sus-
pected osteogenic sarcoma». He knew that if the diagnosis were confirmed it would mean that Vivian had a viru-
lent, malignant tumor which could spread, and perhaps already had, elsewhere in her body. In that event, without
swift surgery, her chances of survival beyond a year or so were almost nil [9]. / «Cama Busven cuumana, umo y Hee
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6Ce20 UL NYCMAYHASL ONYXOdb HA HO2e, OM KOMOpOoU Huvezo He cmoum usdbasumocs, Ho Maiik Ceddonc xopouio
HOHUMAT, 4O MO2IU O3HA4AmMb 3106ewue ciosa ‘kocmuas capkoma’”. Eciu ouaenoz noomeepoumcs, onu Bueben
coumeHnvl 0adice NPpu Xupypeuueckom emewamenvcmeey [7].

Lucy knew, of course... that the possibility remained that the osteogenic sarcoma which Dr. Pearson had
diagnosed might have metastasized ahead of the amputation, spreading its creeping malignancy elsewhere
in Vivian’s body [9]. / «/llocu nonumana, coxpansiemcs 6eposimHoCb mMo20, Ymo KOCMHAsL CApKoMA, KOMOPYIO Oud-
enocmupogan ooxkmop ITupcon, mozna pacnpocmpanumscs u 0ams Memacmasvl no ecemy meiy Busveny [7].

PasnmmuHoe TIOHMMaHWe TepMHHa 0Ste0genic sarcoma repcoHaXkaMu CO3acT HaNpsKEHHOCTh MOBECTBOBAHHS,
4TO, B CBOKO OY€pe/lb, BBI3bIBAET UHTEPEC uuTaTesst. KpoMe TOTo, HApsbKEHHOCTh CO3MaeTCs U 3a CUET yrnoTpediie-
HEsI OOJIBIIIOTO KOJIMYECTBA APYTHX MEAUIIMHCKUX TEPMUHOB, OMMCBHIBAIOIINX MOCIIEACTBHS 3TOH TSKENOM GONe3Hu:
«a virulent, malignant tumory — «onacnas, 3noxauecmeennas onyxoavy, «without swift surgery, her chances
of survival beyond a year or so were almost nily — «6e3 HeMeONEHHO20 XUPYPeULECKO20 6MEUAMENbCMEA ee ULAHC Y
npaxkmudecku pasusvl Hymoy, «surgery meant amputation of the limb» — «onepayus oznauana amnymayuio xoneu-
nocmuy, «only 20 per cent of 0steogenic patients were free from further trouble after amputation» — «ruwus dsa-
oyame NPoyeHmos OONbHbIX KOCHMHbIM PAKOM Bbl300PAGIUBAIOM NOIHOCMbIO NOCIE amnymayuuy, «spreading,
poisonous cells» — «pacnpocmpanenue cmepmonocnuix kiemoky (nep. asmopos — P. 2., JI. /1., D. X.).

Bropast rpymnmna — mepmuHbl, 3HaueHue KOmopbix HEeNOHAMHO Yumameno u He 06vsicheno asmopom. TlosiBnenne
B TEKCTE MOJOOHBIX TEPMHUHOB BCET/A SIBISICTCS HAMEPEHHBIM, M, 3aTEMHSISI CMBICI TEPMHUHA, aBTOP MpecienyeT
OTpe/ICTICHHYIO 11e)1b. Y CTAHOBUM €€, IPOaHATH3UPOBAB IPUMEPHI:

Without being asked the scrub nurse handed scissors across the table, and Lucy began to snip off the bandages which
had covered the leg since it had been shaved, then prepped with hexachlorophene, the night before... Together the intern
and scrub nurse draped the patient with a sterile green sheet until only the operative portion of the leg remained exposed.
Lucy then began the final prepping, painting the surgical area with alcoholic zephiran [9]. / «Onepayuonnas cecmpa
NPOMSAHYIA Yepe3 CMOoL HONCHUYLL, JIlocu Haopesana Mapnesylo NoessKy, KOmopas Cmsicueaia Hozy, u obpabomaia ee
XA0pOheHOM... Accucmenm MeoneHHO ONYCmuUl HO2y HA CMOJL U eMecne ¢ ONEPAYUOHHOU CeCmpoll ObICIpPO 0ON0NCUL
cmepunbHbiMU cangemxamu. Jlrocu npomepia mecmo Haope3a CRUPMOBbIM pacmeopom segupanay 7).

B nanHOM (hparMeHTe TEKCTa aBTOP MOBECTBYET O MPEAONEPAMOHHBIX MAHHUITYJISLIHUIX, KOTOPbIe HEOOXOIUMO
BBIMONHUTH. OTepainusi 4Ype3BbIYaliHO CIOXHAS (aMITyTaliss KOHEYHOCTH, MOPaXEHHON pPaKoBOW OMYyXOIbIO),
U, YTOOBI N30€XKATh HEOKHIAHHOCTEH M OCIIOKHEHHI BO BPEMsI OTEPAIMH U B MOCICONCPANMOHHBIN IEPUOI, XH-
PYPT ¥ OCTaIbHOM MeANepCOHA OMEePANUOHHOM TINATEIBHO BBIMOIHSIIOT BCE MPOLEAyphl. TepMUHBI, OYEBUIHO, HE-
MOHSATHBIE YUTATENIO-HECTICIUATINCTY, JAI0TCsA 0e3 Kakux-nnbo mosicienuil. Ho 3HaHHE CIIOBAPHOTO ONpe/IelICHUs
3HAYEHHS] TEPMHUHOB HUYETO He J00ABIET K HAIlleMy OHUMAHUIO CMBICTA TEKCTa B 1eJIoM. UnTaTeb OHUMAET TOJb-
KO camoe ofliee 3HAYCHHEe TEPMHUHOB: «XMMHYECKOE BEIIECTBO, CTCPHIIH3ATOP» — M HA3HAYCHHE JAHHBIX BEIECTB:
00paboTKa ¥ cTepuIH3aIysl ONIEPAIMOHHOTO MOJIA.

Heo06xoaumMo Takke OTMETHTb, YTO CPEIH IIPUMEPOB TEPMUHOYIIOTPEOIEHHS B XYI0KECTBEHHBIX IPOU3BEIEHUAX
JIOCTaTOYHO YaCTO BCTPEYAIOTCS MMPOMEKYTOUHBIE CIydaH, T.e. TEPMHUH, YINOTPEOJICHHbII aBTOPOM, JIMIIb OTYACTH
MOHSITEH YUTATENI0, HO TEM He MEHee He MoJiydaeT oObsICHeHHs B TeKcTe. PaccMoTpuM mpumep:

MecNeil considered Bannister long on experience and short on theory... He could do serologic and chemical tests
but without any real understanding of the science behind them. McNeil had often thought that one day this might
prove dangerous [9]. | «Onvima y Bannucmepa 6v110 00cmamouno, HO He OblI0 HUKAKUX MEeOPemUdecKux 3HAHUIL.
banunucmep moe dename ceponozuueckue u OuoOXumMudeckue aHaU3vl, HO AOCONOMHO He 3HAN HAYYHOU OCHOBbI
amux uccaedoganuil. Maknun ve paz oymarn, Kaxk 6l 00HAHCObL IMO He 00epHyI0Ccy mpazedueiy [7].

But he had spoken impulsively, reasoning that no serology technician could fail to know of an indirect Coombs
test [9]. / «Ho on u npedcmasumso cebe ne moe, umodvl compyoHuK, pabomarowuil 8 1ab0pamopuu cepoioeuu, He 3HAa,
umo maxoe npoda no Kymocyy [7].

MOHO MPE/IOJIONKHUTE, YTO OOJBIIMHCTBO YATATENICH HE 3HAET TOUHOIO 3HAUCHHs TepMHUHA serology. B To ke
BpeMsi MAJIOBEPOSITHO, YTO YUTATEIh BOCIPUMET 3TOT TEPMHUH KaK COBEPIIEHHO HEMOHSTHbIN. CKOpee BCero, 4nta-
TeJb MOWMET TPHOJIM3UTENBHOE 3HAYSHUE TePMUHA. [Ipy 3TOM, €ClTd MOCMOTPETh 3HAYEHUE TEPMUHA B CIIEIHAIb-
HOM MEJMI[MHCKOM CJIOBape, KapTHHA CTAHOBUTCS ellle 0oJiee HEMOHATHOMU, T.K. KaXKI0€ ONpeeSeHne, KOTOPOe
JIAeTCSI CIIOBAPEM, COJEPKUT TEPMHUH WM TEPMHHbBI, HEMIOHSITHBIC YUTATENIO-HECTICHAINCTY. Bo3HIKaeT cBOe0O-
pa3Hasi 1IeroYKa HEMOHITHBIX TEPMUHOB M HX ompenaeneHuil. [103ToMy aBTOp MpearovnTaeT He 00BICHITh TEPMHUH,
a YUTaTeNb JOBOJBCTBYETCS JIHMIIb €r0 NPUOIM3UTEIbHBIM 3HaueHWeM. Hampumep, MEOUIMHCKHII CIOBaph AaeT
cremyrolnee onpenenicane TepMuaoB serology u serologic: Serology — the study of Serum, especially of Antigen-
Antibody Reactions In Vitro. Serologic test — diagnostic procedures involving Immunoglobulin reactions.
=>Immunoglobulin — Multi-subunit Proteins which function inlmmunity. =>Immunity — nonsusceptibility to the in-
vasive or pathogenic effects of foreign microorganisms or to the toxic effect of antigenic substances. =>Proteins -
linear POLYPEPTIDES that are synthesized on Ribosomes and may be further modified, crosslinked, cleaved,
or assembled into complex proteins with several subunits. The specific sequence ofAmino Acids determines
the shape the polypeptide will take, during Protein Folding, and the function of the protein [12].

Tpetbs rpynna — mepmunbl, 3Ha4eHUe KOMOPLIX HENOHAMHO Yumamenio u 06vicheno asmopom. IloscHeHus
OOBIYHO SIBJISIFOTCS JIOBOJILHO JIAKOHUYHBIMH, aBTOP COOOIIAET YNTATEIIO JIUIL MUHUMYM CBEJICHUM, HEOOXOMMBIN
JUTsl TOHUMAHUSI TAHHOTO TeKCTa. [10SCHEeHHs TaKOTo Po/ia MOTYT JIaBaThCsl KaK Obl MEXKy MPOYNM, B TAKUX CIIydasx
JUTsl HUX OOBIYHO J1aXKe He BBIACISIETCS OTACIBHOIO npeioxenus. Harmpumep:
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John Alexander... asked eagerly, « Will you be doing research here?» — «I hope so». — «On what?» — « Well, for
one thing, on lipomas — benign tumors of fat tissue. We know very little about them...» [9]. | «[ocon Anexcandep
¢ unmepecom cayuai. — Bol cobupaemecs nocesmums cebs ucciedogamenbckoi pabome? — cnpocull on. — Jla, eciu
MHe smo yoacmca. — B xaxoii oonacmu? — Hy, nanpumep, nunomsi, 006poxaiecmeentvie ONyXonu U3 Hupogou
mxanu. Mot 0 Hux 3naem maxk mano» [7].

AHanu3 OTPHIBKOB MO3BOJIMII YCTAHOBUTD, YTO 1[€J]Ib YIOTPEOICHNST MEANIIMHCKIX TEPMHHOB B TEKCTE XYHIOXKe-
CTBEHHOTO IIPOM3BEICHHUS — COOOIIMTh YHTATENI0 Kakyro-TiOo WH(pOpMAIWio, JaThb HEOOXOAWMBIE MOSCHEHHS
0 X0y Pa3BHUTHs JCHCTBHS, a TAKXKE MMPEAOCTABUTh XapAKTEPUCTUKY MIPEAMETA WK SBICHHS, BAKHOTO JUIS Pa3BH-
THSI TOBECTBOBaHMs. [IoMHMO 3TOro, P IIOMOILY Pa3bsICHEHUS 3HAYECHUSI TEPMUHA MOXKET PEallM30BbIBAThCS KaTe-
TOpUsi CBS3HOCTH U CO3/1aBaThCs HANIPSDKEHHOCTH NTOBECTBOBaHUS. PaccMoTpuM mmpumepsl.

MecNeil told Pearson, «lt’s a fifty-six-year-old woman. The specimen is a skin lesion — superficially a mole. Ques-
tion is: Is it a malignant melanoma?y» Pearson put in the first slide and moved it around. «It could bey. He took
the second slide, then two more. After that he sat back thoughtfully. «On the other hand it could be a blue nevus».

McNeil moved in. This one, he knew, was important. A malignant melanoma was a tumor that was viciously
malignant. s cells could spread rapidly and murderously in the body. If diagnosed as such from the small portion
already removed, it would mean immediate major surgery for the woman patient. But a blue nevus tumor was en-
tirely harmless. It could stay where it was in the body, doing no harm, for the rest of the woman’s life [9]. /
«Cockob kooicnot mranu. bBonvhas namudecsimu wecmu nem. Paspocueecs pooumoe nsmuo. Kax vl dymaeme,
9mMo He 310Kavecmeennas meranoma? — Bosmooicno, — npo6opmoman Iupcon, npunadcueas aunsvl MUKPOCKONA. —
U emecme ¢ mem 3mo modicem 6vimsv 6€300UOHBLI CUHULL HEBYC.

Omo OvL10 0UeHb BAIICHO, 3N0KAYECMBEHHAS MEIAHOMA — O4eHb ONACHA U agpeccusha. Ee knemku pacnpocmpansiiom-
s no meny u yousaiom yenogexa cmpemumensvho. Ipu maxom ouaznose neobxoouma HemeonenHas onepayust. A éom cu-
Hull Hegyc — abcomomto besgpeder. On modicem He 6eCnOKOUNb NAYUEHMA HA NPOMANCEHUU 8Cell e20 HcuzHuy [7].

YnorpebiieHre TEpPMHUHOB — Ha3BaHUI OOJIE3HEH, KOTOPbIE YNTATENIb HUKOI'/IA paHbllle HE BCTpEYal, IPeJCTaB-
JSIeT 3HAYMTENbHBII HHTEpec. DTO 100 JOBOJIBHO PeKHe O0JIE3HH, U3BECTHBIE Y3KOMY KPYTY CIIEIHAINCTOB, 00
Hay4YHbIC HA3BaHWs W3BCCTHBIX Oonie3Heil. B mepBoit wacTu oTphiBKa TepMuH blue Nevus, oueBHaHO, HETIOHATHBIIH
YUTATEIO-HECTICIUAITICTY, AaeTCs 0e3 KaKuX-JIM0o MOsICHEHUH. 3HAHHE CIIOBAPHOTO OMPECICHUS] 3HAYCHUS TEp-
MHUHA HUYEro He JOOABUT K HAllleMy NOHMMAHHIO CMBIC/IA TeKCcTa B 1esioM. Ho 1Mo TeKCTy Mbl MOHUMAEM, YTO JaH-
Hast 0OJIe3Hb He SBJISETCS CTOJb JKe onacHoi, kak malignant melanoma, urto ona usnednma. IMEHHO HUCMONIB30BA-
HUe dmUTeTa entirely harmless naet HeoOXOAUMYIO [UIs IOHUMaHHs TekcTa nHpopmManuio. Cam TepmuH blue nevus
CYIIECTBEHEH JIjIsl TIOHUMAHUSI CMBICTIA TEKCTA M 3aJ0KEHHOW B HEM MH(OpMAIMU MMEHHO KaK HETOHSTHBIH, Tak
KaKk TakuM OOpa3oM YHTaTellb IOJIydaeT BO3MOXKHOCTH CJHIEJIaTh BBIBOJ — €CJIM Ha3BaHWE JaHHOH OoJe3HH eMmy
HE3HaKOMO, TO, CJIEJIOBATENbHO, OHA SBIISIETCS PEIKOM.

B nanHOM mpumepe TsKenas M HewziaednMasi 00JIe3Hb MPOTHUBOIOCTABISIETCST OOJIE3HU HE CTOJIb ONMACHOW IS
KU3HU NanuenTa. Mcronb3yercst Ba TEPMHHA, MEPBbIA U3 KOTOPHIX (Melanoma) sBisieTcst MOHSATHBIM YUTATEII0 U
HE HYXJaeTcsl B 00BSICHEHHSX, IIPU3BAH I10Ka3aTh BCIO CEPbE3HOCTh CUTYallMH, MOTYIIEH NMPUBECTU K JETATLHOMY
ucxony. OnHako BTopoil TepMuH (NEVUS), YUTATETI0 HEMOHATEH M, C TOYKU 3PEHHS aBTOPa, HY)KAACTCs B MOSCHE-
uun. CpaBHUM aBTOPCKOE W clioBapHoe ompesenenue. CiaoBapHoe onpeneieuue: a dark blue or blue-black nevus
covered by smooth skin and formed by heavily pigmented spindle-shaped or dendritic melanocytes in the reticular
dermis [11] / TeMHO-CHHUI WM CHHE-YEPHBIN HEBYC, MOKPBITHIA TIaJAKONH KOXeH U (OpMHUPYEMbIi B 3HAUNTEIHHON
CTETIeHH MMUTMEHTHBIMH BEPETEHOOOPA3HBIMU MITH JCHAPUTHBIMA METaHOIIMTAMH B PETUKYJISPHOM aepMme (nep. ae-
mopoe — P. 3., JI. /., 3. X.). ABTOpCKOE ke OTpeAeTICHNE 3TOTO COCTOSHHUS OTINYACTCS YIPOIIEHHOCTHIO U KPaTKO-
cTeio: «But a blue nevus tumor was entirely harmless. It could stay where it was in the body, doing no harm,
for the rest of the woman'’s lifey. Takoii ipreM XapakTepeH A7 00BbSICHEHUS] HAYYHBIX TEPMHUHOB, TIONAJAOIIHX B Xy-
JIO)KECTBEHHYIO TIPO3Y, — IPOCMAaTPUBAETCSI aBTOPCKAsl TEHACHIIMS 3aMEHSTh HAyYHBI CTUIIb Ha HAyYHO-TIOITYJISIPHBIN
C LIEJBIO CTaTh OOoJiee MOHATHBIM YUTATEIIIO.

B uerBepTylo rpymniy Mbl BKIIOYHIH MePMUHbL, KOMOPble YUMAMeEnto NOHAMMbL, HO MeM He MeHee a8mop cueil
HYJICHLIM 00bscHUmb ux sHauenue. llenb — cyMMHpoBaTh W 000OLIMTH M3JIOKEHHBIE paHee (aKThl MIH COOBITHS.
B Takom ciydae o0ObsicHeHHE OOBIYHO JTaeTCsl TIepe]] TEPMUHOM, KOTOPBI CTAHOBUTCSI UTOI'OM MJIM BBIBOJIOM, BBITE-
KalOIMM M3 U3JI0’)KEHHOro paHee. MiumtocTpaTUBHBIM MaTepuan Uil JaHHOIO Ciiydasl B3sAT U3 pomaHa A. Xeinu
«CHUIIbHOICHUCTBYIOIIEE CPEICTBOY:

His field of expertise was steroids. This included male and female hormones-testosterone, estrogen, progesterone —
which affect fertility, sexual aggressiveness and birth control... After earning his Ph.D., and since his work on steroid
synthesis was going well, it seemed logical for Dr. Lord to take a two-year postdoctoral fellowship [10, p. 85]... /
«IIpeomemonm e2o0 Hayunvlx unmepecos Obliu CMEPOUOHBIE 20PMOHbL, 6 HACHMHOCHU uX cunmes. Myocckue u dicen-
CKUe 20PMOHbI — MECMOCMEPOH, ICHPOLEH, NPO2ECMEPOH — GIUAIOWUE HA CHOCOOHOCTb 3a4amb pebenKd, ceKcy-
ANBHYI0 acpeccusHocms, 0emopodcoenue. Kazanoce, umo 0ns doxmopa Jlopda eénonme 3aKOHOMEPHO OCMAMbCs
6 yHusepcumeme wmama FmuHouc Ha 08yxe00uuHblil Cpok 6 dokmopanmype...» [8].

B camom Havane oTpbiBKa A. Xeiu BBOJUT JIMIIb OJIMH TEPMUH Steroids, 0UepurBasi TaKUM 00pa3oM OOIIUPHYIO
00J1acTh MEUIMHBI, KOTOPOIl 3aHMMaeTcst repoii pomana jokrop Buncenr Jlopn. lanee crenytoT netainy, yTo4HEHUS
U OOBSICHEHUs: THUIIBI TOPMOHOB (male and female hormones), WX Ha3BaHUWS, 3HAKOMbIE M W3BECTHBIE BCEM
(testosterone, estrogen, progesterone), To, Kak OHU BO3/ICHCTBYIOT Ha oprauusm (affect fertility, sexual aggressiveness
and birth control). I TOnbKO B MOCIEAHEM TPEIIOKCHUHN, CYMMHUPYS BCIO MH(OPMAIHIO, aBTOP BBOJMT €IE OJMH
TEPMHUH Steroid synthesis, KOTOPbIN MO3BOJISET YUTATEIIO TOYHO TOHSATh, YeM UMEHHO 3aHUMaeTcst JoKTop Jlop/.
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YnotpebiieHre TOHITHBIX TEPMHHOB C 00BSICHEHHUEM TaK)Ke MOXKET CITY>)KUTh KOCBEHHOI XapaKTepUCTHKOM mep-
coHaxa. Harmpumep:

Vince Lord explained to Celia and several others during a sales planning session what would happen with ar-
thritis. He used nonscientific language. Sufferers get inflammation in the joints which causes immobility and pain.
It occurs when the disease condition generates free radicals which, in turn, attract leukocytes — white blood cells.
The leukocytes pile up, creating and worsening the inflammation. «But Hexin Wy. Lord continued, «stops free-radical
production, so leukocytes are not attracted. Result-there is no inflammation, and pain disappears» [10, p. 361]. /
«Bunc Jlopo 6 obwedocmynnoii ghopme obwscnun Cenuu u ewje HeCKOIbKUM PYKOBOOUMENAM KOMNAHUU MEXAHUIM
6030€licmeuUsi H0B020 Npenapamad, 6 YACMHOCMU HA apmpum. — Y cmpadarowux 3mum 3a601e6anuem 603HUKAem
80CHAIeHUe CYCMABO8, YMO CHUJICAEN UX NOOBUINCHOCHb U 8bl3bleaen 60b. Mo NPOUCXooum Ha mot cmaouu 3a-
bonesanus, K020a HAUYUHAEMCS GbloeleHUe C80D0OHbIX paOUuKAnlos. A OHuU, 6 c8010 0uepedb, NPUMALUBAIOM JIelKO-
yumul — 6envie Kpossuvie meavya. Obocmpsiemcest socnarumensrulll npoyecc. Ho éom ecmynaem 6 deiicmsue 2ex-
cun, — npoooaican Jlopo, — u nodaeusiem evioenieHue c60O0OHbIX PAOUKAILO8, d CIeQ08AMENbHO, CHUMCAEm NeUKO-
yumos. B umoece — nuxkaxozo éocnanenusi u boauy [8].

ABTOp HaMEpEHHO TOBOPHUT O TOM, YTO, OOIIAsCh CO CBOMMHM KoJUleraMH-BpadamH, JokTop Jlopn ynorpebnser
«HEHay4HbIH 3bIK» (nonscientific language). T1o X0y IOBECTBOBAaHUsI CTAHOBUTCS HOHSITHBIM, YTO 32 YEJOBEK JIOK-
Top Buncenr Jlopa. 3Hast 0 ero BHICOKOMEPHH, CTPEMIIEHHH JOOMBATHCSl TOTO, YTO OH XOUET, JaKe HEYECTHBIM ITy-
TEM, HJTH 0 TOJIOBaM, ITOITACOBBIBATH PE3YJILTATHI, JHIIb Obl CTATh M3BECTHBIM, YUTATENb IOHUMAET, YTO OOBSIC-
HEHME 3JIEMEHTAPHBIX Bellel crnenuanuctaMm (leukocytes — white blood cells) HanpaBiieHO Ha TO, YTOOBI ele pa3
MOJYEPKHYTh €r0 eHUABHOCTh M OCPEACTBEHHOCTD €ro KOJLIET.

Utak, B pe3ynbraTe UCCICIOBAaHHUS Mbl TPUIUIA K BBIBOJY, YTO B aHAIM3UPYEMBIX MPOM3BEIACHUSIX A. Xeimu
0oJbIIIe BCETO MPO3PAYHbIX, MOHITHBIX YUTATENIO U TIOTOMY HE OOBSICHEHHBIX aBTOPOM TepMHHOB. OHH HCIIOIb3YIOT-
Csl B IPSIMOM 3HAYCHHU JUIS COOOIICHHS WK 00001IeHus nHpopMarmu. Ecii e 3HaueHHe TepMUHA HETIOHATHO YUTa-
TEITI0 ¥ TIPH 9TOM HE OOBSCHSETCSI aBTOPOM, TO OH IPEACTABJICH B CAMOM 0O0IIeM 3HaueHu . J{is npeaocTaBieHus He-
00XO/IMMBIX MOSICHEHUH, KOTOPbIE BAKHBI AJIS Pa3BUTHS CIOXKETA, aBTOP yMOTPeOIIseT HEMPO3pauHble TEPMHHBI, 3HA-
YeHUE KOTOPHIX OH MosicHseT. [laBas TOJNKOBaHHE MOHITHOTO TEPMUHA, aBTOP KOCBEHHO HUH(DOPMHpYET 4HTaTeNeit
006 ypoBHe 00pa3oBaHus ¥ NPOGECCHOHATM3MA TepOsi, O €0 OTHOLICHUH K MPOUCXOJSIIEMY, CO3AaeT ONPEIeIeHHbIN
00pa3, BBI3BIBACT Y UUTATEIS TC WM WHBIC OIIYIICHUS HIH IMOLIUH.
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The article is devoted to the study of scientific (medical) terms functioning in a literary text. The authors analyze highly spe-
cialized, special and widely used terms that undergo various changes in works of art and play a particular role in the embodiment
of the author's intention. The authors of the article discuss various methods that are typical for the explanation of scientific terms
used in fiction, note the author’s tendency to replace the scientific style with the popular scientific one in order to become more
comprehensible to the reader.
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